АЛЕКСЕЙ ЛЕВШИН

Встреча за облаками

(Еще раз про Моцарта и Сальери)
Лирическая фантазия в одном действии.
Клочок земли на том свете, уютно оборудованный под небольшую квартиру Сальери - что-то вроде той квартирки дома для умалишенных, где он провел остаток своих лет. Предметы, окружающие его, могут быть расплывчатыми - как будто его обиталище охвачено туманом. Например, рукомойник, стол за шелковой занавеской могут появляться и исчезать (см. появление стола ниже во время разговора Моцарта и Сальери). Пространство, где произошла их встреча,  можно считать Чистилищем. Но это Чистилище - кусочек небытия, оборудованный лично для Сальери. Ремарки, связанные с одеждой Сальери и с его земными привычками предоставлены полностью на усмотрение режиссера. Важнее то, что он страстно ждал Моцарта. И, в крайнем случае, его привычка устраивать словесный маскарад - это тоже важно. Будет ли он или нет сидеть в смирительной рубахе, зависит от того решения, которое режиссер и исполнитель роли Сальери найдут по обоюдному согласию.

Итак, Сальери сидит на низенькой скамеечке. На нем парик. На нем также смирительная рубашка, рукава которой вяло болтаются. Под рубашкой проглядывает позолота.  С педантичностью, которой можно позавидовать или от которой можно отшатнуться, он связывает и развязывает рукава, проделывая это скорее, как фокус. В конце концов он начинает напевать какую-то мелодию, и фокус с рукавами производится в ритме этой мелодии. Мелодия - начало "Ночной музыки" Моцарта. Сальери замечает неполадку, достает иголку и нитку и зашивает дыру, затем проверяет, все ли пуговицы держатся - все это он проделывает с удручающей привычностью, выдающей как минимум столетнюю практику в этом занятии.

Сверху кто-то бросает веревку. Сначала показываются башмаки с пряжками, камзол и - наконец весь Моцарт. Он идет, озираясь, боясь ошибиться, не будучи уверен, туда ли он попал.

Сальери заметил его появление: гримаса не то радости, не то ненависти исказила его лицо. Он прячет иголку с ниткой и застывает.

МОЦАРТ (двигаясь наощупь и то и дело останавливаясь)

Как будто умершим передеваем башмаки.

Как будто все с утра передевались -

Куда Бог весть!

А утра вовсе нет.

А есть тот свет, который этот свет,
Покуда с обликом людским мы не расстались.

Привет!

САЛЬЕРИ (делая вид, что спал). О чем ты там бормочешь?

МОЦАРТ

Ни о чем. Не бормочу,
Скорее уточняю.

Скажи мне, как тебе спалось?

САЛЬЕРИ. Не знаю.

МОЦАРТ. Ты не в духе.

САЛЬЕРИ

Сравнение здесь не подходит. 

Это на тебя

Похоже. При жизни тоже

Не говорил, а лепетал, трещал,
Какую-то все время чушь, сплошную чушь.

Так вот что! в духе…я.

Быть иначе не может.

Ибо дух.

МОЦАРТ. Здесь чарок не хватает двух.

Что будем пить?

(Щелкает пальцами. Является  бутылка, оплетенная соломой.)

САЛЬЕРИ

Я пить не буду. Напился

За двести с чем-то 

Безжалостно-завороженных лет.

За что-то должен я ответ

Держать. И лишь одно смешно:
Тебе, похоже, все равно.

МОЦАРТ.

Ну что тебе сказать?

Не мы с тобой решили…

САЛЬЕРИ

Но мы с тобой отчаянно грешили!

Ты это ведь хотел сказать.

МОЦАРТ.

Держи меня за мальчика… иль нет -
Держи меня скорей за янсениста,

Но слово "грех" расстраивает жизнь.

Как на орех жизнь на него ступает,
Он вдребезги: грех, грех - повсюду раздается!

Жизнь дальше. Слово не люблю:

Костистое, сухое.

САЛЬЕРИ

Имей в виду, за словом я в карман

И сам не лезу. Только странно

опять все разворошено, благодаря тебе.

Зачем мы говорить должны стихами?

МОЦАРТ.

Чтоб не казаться бедными в словах.

САЛЬЕРИ

Зачем на русском?

МОЦАРТ

Между нами:

Не знаю я.

САЛЬЕРИ

Не на немецком, и не на угодном

Не Богу - ангелам - уж точно - итальянском?

Тьфу, сам ни слова в простоте!

Слова все льются, да не те.

МОЦАРТ

Нет, у тебя они не льются, каплют на пол.

Все это пот, горячий скучный пот!

САЛЬЕРИ

(Вскакивает)  Какого черта! Что тебе опять

Не нравится?

МОЦАРТ

Не надо надрываться. Стучать, кричать.

Мы видимся не часто.

САЛЬЕРИ

В последний раз довольно виделись.

МОЦАРТ

Когда он был, последний?

САЛЬЕРИ

А в Болдинскую осень, что, не помнишь?

МОЦАРТ

Ошибка. Римский-Корсаков с тобой 

Нас превратил в густую drama lyrica. 

Не помнишь ты? Так я тебе напомню.

В двадцатом веке нас исправно заставляли

Как говорят у них - ворочаться в гробу.

Я, кстати, не был никогда в гробу. А ты?

(Пауза). Наверно, тесно.

САЛЬЕРИ

К чему все это? Все лопочет-

Ведь целый день готов пролопотать.

И выводов не сделал.

МОЦАРТ

Мне на тебя порою 

весь век двадцатый было весело глядеть:

Под видом призрака у женщин на коленях,

когда мест нет. Нахальный невидимка!

Хоть, впрочем, смирно ты себя держал.

 В Большом, в концертном имени Чайковского

и в Питере в Дворянском 

Собраньи бывшем, где меня всегда играли - 

еще при Пушкине. Ты слушаешь меня?..

Ловил ты каждую минуту, упиваясь

своей блестяще-заостренной мукой.

Певец так четко пел, ритмично, стройно.

Впервые Корсаков порадовал меня.

Да, Пушкин сделал из тебя такого виртуоза, такого гения злодейства, что…

Постой!

САЛЬЕРИ

Эй, что с тобой! Бледнеть и тушеваться

Тебе, кажись, что рано. Я тебя

Еще не отравил. Еще начало всего лишь пьесы.

Зритель глупо ждет: он думает, меня уже нагрели

И слава Богу, если мы не надоели

Ему сполна.

Да, кстати, там кругом,

Там лес колонн со всех сторон - колонны….

А я ни за одной из них тебя не видел,

Так где ж ты был? Пока тот пел ритмично, стройно, плавно -

Как ты сказал - пока он пел - меня.

А ты…

МОЦАРТ

                       …Мне это слово 

в вину быть может вменено, 

В вину. Поэтому… как в детстве надо срочно

Загладить. В Италии у вас все суеверны. Как-то 

давал я там концерт. Горели свечи. Вдруг одна

Как в судорогах вспыхнула- погасла. Но я не мог игры остановить.

Потом просил я папу в воскресенье 

купить огромную свечу

и где-нибудь в почти безлюдной церкви 

Ее зажечь. Он так и сделал. 

И тогда я понял:

кого-то я сейчас освободил.

Как будто пленный дух в той свечке крылся.

Теперь я знаю: у души свое

Есть ремесло, свои заботы и свое служенье

В чертогах Господа. 

САЛЬЕРИ

Да что случилось? Почему

Я должен вызубрить твои воспоминанья?

Я заучил язык твой наизусть:
Что Божество твое проголодалось…

Что если на душе печально станет,

Иль мысли черные к тебе придут,
Откупори шампанского бутылку 

и перечти "Женитьбу Фигаро"…

Я это все твержу здесь наизусть-

День изо дня. День изо дня.

А память - дура: ей лишь покажи

Стихи ли, музыку, а лучше газетенку,
Где сообщается :"Помешанный Сальери

Вчера в восьмом часу…

признался лично, 

что это он…

Повинен в смерти Вольфганга Моцарта…"

Теперь я смею утверждать, что нет.

(Сбрасывает рубашку, оказывается одетым в расшитый золотом камзол с оливковой ветвью по рукаву) 

Ты говорил, что вменено в вину

Тебе быть может слово, а какое слово?

МОЦАРТ

То, что гений… гений… 

Скажи, ты помнишь, 

Как тогда во сне,
Когда вернулся я с тобою к жизни -

Не как сейчас, а к настоящей, нашей, детской -

Ведь жизнь земная детская совсем.

По-детски там случаются восторги,

По-детски, только страшно - иногда -

Друг друга убивают. Любят тоже

По-детски, потому что вся любовь и есть 

сплошное детство.

Что ты делаешь?

       САЛЬЕРИ              Сбиваю 

воображаемую гроздь сирени.

(Орудует тростью)

Ведь я же помню, там была сирень.

МОЦАРТ

Окно открыто в сад, и пахнет мятой, полынью, воздухом.

САЛЬЕРИ

Я говорю: сирень. Ему бессмыслица дороже. Воздух 

уж пахнет у него. А чем, позволь?

Так я скажу тебе, чем пах тогдашний воздух!

Полынью - ты сказал. Сиренью - повторяю,
Еще гвоздиками, еще навозом.

Пожалуй, хватит. Это не Палермо.

Мне северной природы вашей дух

Осточертел, он пахнуть не умеет.

Ну, ладно вспомнили. Что дальше?

МОЦАРТ

Вот что. Ты припомни,

Что в этот день тебе я говорил

В одном сельце в краю Нижегородском

Под яблоней в холерном октябре ?


САЛЬЕРИ

В трактире "Золотого льва".

Не надо путать

яйцо с яичницей.

Ты говорил: та-та…

Покоя не дает…

МОЦАРТ

Не то!

САЛЬЕРИ

Что Божество твое…

МОЦАРТ

Не то опять. Опять не то.

САЛЬЕРИ

Да подожди ты, не мелькай! Зараза 

гишпанская! Уж двести гиблых лет

Мелькаешь ты передо мной -

то в профиль, то в анфас,
То вдалеке, а то во тьме по пояс.

Уж двести лет я все никак не успокоюсь.

Сейчас же прекрати, сейчас…же…

Ты говорил…

Не помню.

МОЦАРТ

Нет, помнишь!

Из-за нее ты здесь.

Все из-за этой фразы

Случилось так нелепо в этот день.

Все эти годы

Ты ведь твердил ее во сне и наяву -

Вернее: в вечном наяву,
В беспамятстве, которое мы там 

сном за глаза обычно называли…

САЛЬЕРИ

Не помню я: ты много говорил.

МОЦАРТ

Как раз наоборот: ты говорил, а я порою 

лишь проговаривался.

САЛЬЕРИ

Зато с тех пор в башке моей 

один лишь человек все время говорит,
такой живой, веселый и блаженный -

Ты, ты, все ты, никто другой! -

Ни патер, ни отец, ни мать, О Боже!

Все ты! И целый день

Одно и то же.

МОЦАРТ

Сальери! Ты, кажется, забыл

Был дан тебе в удел

Бокал и яд и…

САЛЬЕРИ

Что еще?

МОЦАРТ

И зависть.

Ну, скорее!

САЛЬЕРИ

Что скорее?

МОЦАРТ

Времени мало. Времени мало.

Время за локоть цеплялось всю ночь!

Видишь там город, шумный, в бокалах

Видишь там времени злое вино?

Пейте скорее, пейте скорее,
Времени крутится вал маховой!

Что если время снесет тебе шею?

Шеи не станет. Останется боль.

Ты готов?

САЛЬЕРИ

К чему?

МОЦАРТ

К репетиции "Моцарта и Сальери".

САЛЬЕРИ

В который раз мы будем обманывать людей? Я не убивал тебя - это домыслы. Никто не верил в то, что это я убил тебя. С тех пор, как ты умер, ты много мне крови попортил. Я долго здесь размышлял над этим и - знаешь что? - ведь если бы я не признался тогда в Вене, в минуту припадка - что я убил тебя - мое имя никогда бы не связывали с твоим. 

МОЦАРТ

Я не желал тебе этой посмертной славы. Но все же давай попробуем, у нас нет другого выхода. Ты знаешь… я не знаю, можно ли это называть наитием, но я пришел к тебе… я здесь специально для того, чтобы мы повторили с тобой эту историю…

САЛЬЕРИ

Ты издеваешься, мальчишка!

Может быть, мы лучше поговорим?

Откуда ты такой вечный?

Ты ведь ни капли не изменился.

Когда ты умирал, у тебя на лице были морщины - вот здесь.

МОЦАРТ

Последствия отравления. Я же не могу все время выглядеть отравленным. 

У тебя пять минут.

САЛЬЕРИ

Мы не виделись триста лет.

МОЦАРТ

Чуть меньше.

САЛЬЕРИ

Надо же…  Это тебе все твоя безнаказанность! Ты меня за это время хоть вспоминал?

МОЦАРТ

К сожалению, да.

САЛЬЕРИ

Ты можешь подойти ближе?

МОЦАРТ

Мне очень жаль, что нас  с тобой так связала судьба - по-глупому, наспех. Ведь я мог бы не придти ни на какой обед… Остаться дома. Жена хотела, чтобы я остался дома тогда, в тот вечер.

САЛЬЕРИ

Это было в три часа. Стервец!

МОЦАРТ

(Зажмурившись) Да, да хорошо. Ты прав. Главное нам не сбиться. (Громче) Если бы я тогда не пришел на этот обед… Тогда я мог бы до сих пор вспоминать тебя как композитора. Вру: как композитор ты мне уже все равно был бы неинтересен. Я и сам себе неинтересен. Как композитор. Все забыл.

САЛЬЕРИ

Ты врешь….

МОЦАРТ

Да… извини. Я помню еще из "Волшебной флейты", еще Сороковую, несколько Адажио, но они сливаются как-то в одно… И так далее. Зато я так рад, что узнал здесь полностью Баха, Палестрину, Кастальского…

САЛЬЕРИ

Ты все время врешь. Обеда никакого не было!

МОЦАРТ

Обед был.

САЛЬЕРИ

Это придумал этот как его…

МОЦАРТ

Обед был, Сальери. И я сказал тебе эти слова, и ты это прекрасно знаешь.

САЛЬЕРИ

Но ведь не было обеда! Мы не виделись с тобой за пятнадцать лет до твоей смерти!

МОЦАРТ

Хоронил меня ты. Шел дождь.

САЛЬЕРИ

Да, шел дождь! А кто бы тебя еще похоронил?

МОЦАРТ

Не знаю. Это не моя забота.

(Идет дождь. Дождь превращается в адажио из 23-го концерта)

Так осторожно, так осторожно…. 

Будто на веру берешь на ладонь

Сад, что весь день был рукоположен

Всенощную пропеть надо мной.

Видишь, я изменился, больше не шучу. Стал умным.

САЛЬЕРИ

А при жизни ошибки сажал повсюду, даже в письмах!

МОЦАРТ

А ты откуда знаешь?

САЛЬЕРИ

Я здесь все это читал. (Отдергивает занавеску. Там книги, портрет Моцарта, стол, на столе скрипка. Подходит к столу, берет скрипку.) Я хотел тебя спросить: у тебя есть такой пассаж…

МОЦАРТ

Не надо. Он неудачный.

САЛЬЕРИ

Он прекрасный!

МОЦАРТ

(Угрожающе) Не надо… Или ты не понимаешь? Мне нужна спокойная жизнь. Я хочу на седьмое небо. Ты висишь на мне, как колодки, как камень, как жернова - и тянешь меня вниз на эту землю. На этой земле я уже все сделал!

САЛЬЕРИ

Я не все сделал на этой земле!

МОЦАРТ

Боже мой, как у нас мало времени! (Щелкает пальцами. Исчезает бутылка) 

САЛЬЕРИ (щелкает пальцами - и исчезает библиотека, стол, скрипка, а в руках у него остается смычок.) Какого черта! Куда ты собрался?

МОЦАРТ. Прошу тебя, давай без глупостей!

САЛЬЕРИ

Моцарт!

МОЦАРТ

Что? 

САЛЬЕРИ

Не сметь! Не сметь! Куда ты собрался? Я столько лет ждал тебя, я просил: Господи, пошли мне его, я ему все объясню, он поймет меня! И вот ты явился- не запылился, и опять все такой же: юный, беззаботный! Скажи мне, отчего это ты такой беззаботный? Не умирал что ли? Почему тебя смерть не состарила? А ты знаешь, что с людьми случается от того яда, который я тебе подсыпал?

МОЦАРТ

Нет, не знаю.

САЛЬЕРИ

Их раздувает. У них вываливается язык.

МОЦАРТ

Да, наверное, Но это не главное.

САЛЬЕРИ

Почему ты опять чистенький, новенький? Посмотри на меня: я за это время постарел и поседел в триста раз. (Он врет. Но вдруг на глазах начинает стареть и седеть)

МОЦАРТ

Ты так и не понял…

САЛЬЕРИ (оседая, хватая Моцарта за ногу) Я ждал тебя, сынок. Потому что ты один можешь искупить мои ошибки, мою несчастную бездарную жизнь, мое бессмысленное бессмертие, обыгравшие мой талант. (Ползая) Скажи кому-нибудь там… что я больше так не могу…

МОЦАРТ

Хорошо, хорошо. Я скажу. Я обязательно скажу… Я почему-то думал, что у нас все будет хорошо, что это будет как еще одна коротенькая история, и мы с тобой разыграем ее успешно. Но сейчас я чувствую, что сделать уже больше ничего нельзя. Мне казалось, от меня что-то зависит. Мне пришло что-то вроде озарения, что нашу с тобой паутину… ведь это паутина, правда? можно разорвать одним рывком. Мне почему-то казалось, что ты сразу же меня поймешь и что я сделаю для тебя что-то очень хорошее. Но, наверное, бессмысленно это все говорить. А сейчас извини, мне пора. Как же так? Всего одна фраза… (ВЫСВОБОЖДАЕТ НОГУ)… и никакими силами…

САЛЬЕРИ

Мальчишка ?!

МОЦАРТ

Да.

САЛЬЕРИ

Паренек?

МОЦАРТ.

Мгм.

САЛЬЕРИ
Подари мне свою молодость.

МОЦАРТ

Пожалуйста. Она мне все равно теперь не нужна.

САЛЬЕРИ (вскакивает бодро, как мальчишка, Моцарт не изменился, только как будто бы у него болит живот. Сальери скачет: но какой-то привкус механичности примешивается к его веселью) 

Тра-ла-ла-ла  

Ла-ла ла-ла….

Тра-ла-ла-ла ла-ла-ла….

(Кружит Моцарта, тот автоматически подчиняется) 

Жил-был Моцарт

И Сальери…

И Сальери…

И Сальери….

Оба вечности хотели…

Да, хотели…

Нет, хотели…

МОЦАРТ

Тошнит.

САЛЬЕРИ

А мы еще покружимся! Я так рад, что ты зашел. Выпьем? (Щелкает пальцами. Ничего не происходит) Ну да ладно. А то опять старые привычки проснутся.

МОЦАРТ

Прощай, Сальери!

САЛЬЕРИ

Что такое?

МОЦАРТ

Ухожу.

САЛЬЕРИ

Может, еще побудешь? (Глаза зло блеснули)

МОЦАРТ

Не побуду.

САЛЬЕРИ

(Смычок наперевес) Пожалеешь.

МОЦАРТ

Вряд ли.

(Сальери прокалывает его смычком. Тот проходит сквозь тело, как сквозь тряпку и застревает.)

МОЦАРТ (выдергивая его) Все-таки больно. Фразу так и не вспомнишь?

САЛЬЕРИ

Неа.

МОЦАРТ

Прощай.

(Сальери бросается на него, подминает под себя и душит. Моцарт задыхается, сопротивляется, руки ослабевают, он задохнулся.) 

САЛЬЕРИ

Я же говорил: останешься. (Тащит его по полу.) Никуда ты от меня не денешься. Я тебя люблю. Ты мне нужен. (Ощериваясь, кому-то невидимому.) Мое!

Куда теперь я денусь, что со мной?
Ведь это жизни тайное признанье:

Я Моцарта убил. 

А жизнь меня убила.

Все есть у жизни,

Одного лишь нет:

терпенья.

Фраза!

Ее я помню -

ежедневно повторяю-

Это гамма 

моя, моя молитва и…

теперь я понял -

Мой приговор.

(Поднимая голову)
Готов понесть

Любую кару:
Стертым быть 

с лица земли,
Как грешные творенья,
Которых ты развеял хмурым утром

И Еноха о том оповестил.

Я - враг души.

Я жил здесь столько лет!

Лукавый бережно снабжал меня надеждой

И книгами, и новостями о…

о чем хотел.

Теперь надежды нет. Передо мной 

лежит убитый Моцарт.

Я теперь - точь-в-точь, как он.

Я этого хотел! 

Но я хотел существовать, как он.

А я - точь-в-точь, как он: не существую!

Прощай, мой друг, моя единственная суть!

Боже, ответь мне, что это?
Отчего наваждение длится?

Ведь меня уже нет.

И Моцарта нет.

История наша не повторится.

Значит, этот впотьмах осязаемый мир-

Все, что в раннем затеряно детстве,

Я теперь обретаю -

Ценою души

И последним движением сердца?

Вот душа моя, забирай ее!

Проветрить ее и отмыть нельзя

Ни руками, ни словом, ни совестью:

В ней все, чем был,

В ней все, чем был да сплыл

Маэстро, капельмейстер, герр Сальери,

В ней все, чем он почтенье заслужил

Покойников. И все, что он нажил

У призраков. В ней больше, много больше!

В ней то, чем он хотел бы быть.

В ней Моцарт.

А где да в какой душе найдешь ты столько Моцарта?

Боже, почему я не умираю? Вот тебе моя душа. 

Чего ты ждешь?

Чего еще я не сказал?

Все есть у жизни,
Одного лишь нет: терпенья.

Терпенье есть у Бога.

(Ложится рядом с Моцартом)

Почему я не умираю?

Ах, ну да, конечно. Та фраза. 

Вот она, пожалуйста. 

Мне все-таки хотелось бы понять,

В чем это благо, отчего так мало слов,

Когда-то брошенных кудрявым человеком

Туда во тьму, в слепой провал осенний,

Из коего возник трактир, поднос, бутылка,

И Моцарт ласковый, задумчивый, беспечный,

Еще живой - а рядом с ним я сам! -

Как эта горстка букв, как эта стайка звуков,

Похожая на тему духовых 

в блаженном симфоническом раскате -

Мне принесет желанное добро -

Смерть долгожданную, души успокоенье?

И, что же, жизнь из топлива двух строк

Способна развести костер умелый,

Который надобен, чтобы убрать долой

Себе ж осточертевшего Сальери?

Нет, милый мой…

Но кажется, опять 

я повторяю свой урок проклятый.

Душа моя гордынею измята.

Как мне себя уговорить молчать?

(Смотрит на Моцарта)

Молчишь, мой друг?

А я болтаю -
Точь-в-точь, как ты.

(Отшатывается)

Как, что ты говоришь?

Ты говоришь, я вижу! Ты нахально, 

Ты неуемно что-то мне все время говоришь

Рукой подвернутой, щекой побитой!

Ты говоришь, что все опять не то,

Ты роль свою готов начать сначала,
Увещевать меня, шептать о том, что…

Хватит!

Пожалуйста, оставь меня в покое.

Ты говоришь : "Я должен возвратить…"

Кому? Тебе? Нет, Богу?

Я так не умею. Молился в детстве, а теперь забыл.

Коль дело здесь в той самой страшной фразе,

То, Боже правый, будет власть твоя!
Вот эта фраза,
Я ее прекрасно помню,

Я никогда ее с тех пор не забывал.

И, коли строчек не хватает двух

Для всем положенной обыкновенной смерти,
В которой мне отказывали здесь, 

То вот две строчки:

Гений и злодейство -

Две вещи несовместные.

А вот еще одна:

И я не гений...

ибо стыдно, стыдно

Казаться быть им, не имея за душой

Ни на вот столечки любви к обычным людям,

Вон там спокойно по земле ходящим,

В несчастьях радостях, надеждах, как в шелку

Живущих и всегда друг друга любящих.

О, Боже! Я твой ученик!

Так начинай урок любви без нот и алфавита.

А я сейчас, сейчас... вот только высплюсь!

(Опускает голову на пол и умирает)

Моцарт, поднимаясь и ежась, как от холода, смотрит на умершего Сальери и, нелепо улыбаясь, идет к стене. Скособоченно и потерянно хватается он за веревку и взбирается по ней наверх. Веревка исчезает. Маленький мальчик в парике и камзоле, появившийся неизвестно откуда,  осторожно подходит к умершему Сальери и напевает, чуть раскачиваясь: "Спи, моя радость, усни…" Сальери пробуждается, ничего не понимая, смотрит на мальчика и встает перед ним на колени. Он закрывает глаза, лицо его освещается блаженной улыбкой.

Мальчик, напевая колыбельную, медленно уходит. Он проходит сквозь стену и в том месте, где он прошел, в стене распахивается дверь, сотканная из света. Дверь распахнута. Сальери подставляет зажмуренные глаза свету. (Занавес)

